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GARDINER, Tim (UK.)
°

false summit

araven circles

cornice Snow

HRYCIUK, Marshall John Louis (CANADA)
°

first snowflakes

dogs leaping in air

barking

MACK (CANADA)

°

Japanese whisky

around the autumn campfire
words flared then burned out

MACHMILLER, Patricia]. (U.S.A.)
°

propelling off

each on its own trajectory
moonjellies

ROSS, Bruce (U.S.A.)

°

cold and bright deep night
Orion’s three belt stars
center everything
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HANSEN, Hanne (DENMARK)
°

my favourite plant

grown on your small balcony
glowing orange

STOPAR, Rudi (SLOVENIA)
°

the ephemera

from yesterday to today

not have tomorrow

TSOGTNARAN, P (Inner Mongolia)
°

The boundless plain...

even embracing

the highest peak

KHAIRAA, ] (Inner Mongolia)
°

The moment
a sparrow flies up
the sound of broken grass

ORGIL, E (Inner Mongolia)
°

Spreading ripples —
taking deep breath

in autumn sunshine
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NEZU Shizue

[

Putting my soul

into study after growing old —
the first chilly night

TSUKISHIRO Kafu

[ ]

No clouds

come into the sky above —
chilling to the bone

KUZUU Mimoza

°

Solitude

or snowfalls

or Christmas songs

TAKASAKA Ryuko

[

Praying for the end

of the time of coronavirus —
Christmas

SHIMIZU Minako

[ ]

Toad lily

with its deep and rich
spots

MIZUTA Hiroko

°

On edge of a cliff
the yellow of winter dandelions
stands out
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MIYOSHI Kahoru

[

Art exhibition

held at an imperial villa —
migrating geese

FUKUDA Hisashi

[ ]

Water surface

kaleidoscope of red leaves now ...
hydromancy

YOSHIMURA Reiko
°

The sound

of the oars disturbs
waterbirds’ slumber

KUMAGAI Kakuko

[

Ready for winter
firewood stacked high ...
the log house

YASUTOMI Akiji

[ ]

Black in color

fruits of Japanese rose —
the mountain sleeps

ISHIWATA Hisako

[}

Their | do

after the priest with katakana pronunciation —
autumn sky
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SUKEHIRO Noriko

°

A nap

in a narrow place ... the lion
lost its dignity

SUKEHIRO Hiroshi

[ ]

The rainy season

is over ... sunlight on the sea
more than enough

KUSAKARI Kofu

°

A flash of lightning
grains growing ripe —

the road through rice field

FURUKORI Takayuki

[

The mountain path

Saigyo once dreamed of —
bush clover blooming

KITABATA Tatsuaki

[ ]

Mausoleum of the Empress ...
water lilies float on water
densely

TSUKAZUKI Bonta

°

The Bible

with faded gilt top —
frosty night goes on



WHEF (#EE) MATSUI Takako

[ ] [

Ty rHEE@EY B Olympic Games
three typhoons
passing by

EBEF (dtEE) SATO Nobuko

[ ] [ ]

SR LD RO L ANBND After the summer rain
spirit of wilderness
comes back

=FHET (BER) MIYOSHI Makiko

° °

AT RIDH T h Y v EHE A skateboard
makes noise, clitter-clatter —
mackerel sky

EEEEF (=) WATANABE Minako
[ ] [
& oTEBOILELE LE Fully withered
ivy turned to wood surface
of old trees
Z1EF (BBR) TAKAKO
[ ] [ ]
B2 2 EFMIEH E B Spring thunder
cuts through the darkness — a cat
with half-closed eyes

NEx = (FF) KAWAMOTO Kyo
° °

{RET
LEDELRDZ L ;%H%“ Kikunamasu —

having purity
of body and mind
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ISHIZAWA Sachiko

[

morning chill —

handing the ten yen coin
to the mendicant

MIYAKAWA Natsu

[ ]

Yuki-botaru worm
disappearing suddenly
inviting me to another world

TAKEUCHI Etsuko

°

wearing masks,

solemn backs of

school attendance group

HIRUTA Hidenori

[

In cold winds

snow camellia budding
for spring

ONO Kakuko

[ ]

whenever | see

white eyes pecking

New Year’s window side

AMANO Matsuo
°

persimmon leaf
gently fallen
praying peace —



BxzWa (R
°

HHNOEOFH L Y HA57D

oA (&)
°

FER ORI L TR DS

BiRIEF (BE)
°

ZDWZ DT SRS 7z

BB (R8)

[ ]
AL & TREICE T & S5k

AT (F3L)

WO D St DR EA DR

T&fmF (R

[ ]
PR B DL Gy D—H T 5

HMEZT (B
°
BEFEOH &Ik L HE D 2

29

MARIYA Marie

[

from dry river’s bed
sticking out

— a pair of rabbit’s ears

SOIN

[

keeping the space
of handwriting

the new year’s bell

SHIRANE Junko

°

Winter rain

| want to fall asleep

in a calm and peaceful state

KAKAMI Keiko

°

Mother passed away —
white manjusaka

in her garden

HISANAGA Sachiyo

[ J

Winter stars

the recall scenery of
my home village

TSUJI Kiriko

[ ]

petal of peony —
a piece of sunset
in the Tang

OCHI Junko

°

grilled sweet potatoes
the candied wind
gets into my tram

(HLEFEDAR)
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HIAEE ZEF
Selection and review by Etsuko Kurokawa, HIA director

| RN |
X L0 (BE) / SUGIYAMA Yayoi

BWARLEZNIWDVEL DD

All leaves have fallen — / then many holes / and knots appear

GF) & BEOELTLE B EMZITORDETLVARTH S, LA
L. CORBEBRDODDLARGZDTHS o FEDK> TR Z %
Do 2R PRARL Lo 725 BB L2 TH L. KROKRDLZFNL
LR BNEHE DD G EAEDIRIE, Kz L TAMZAODBELEDLE
HBHEML TS L) RERICER %,

It is a lonely landscape of winter, when all the leaves are fallen and only the trunk
and branches remain. This tree must be a dignified big tree. As bare tree, the holes
and knots are now visible. The author’s precise sketching eyes bring out the original
appearance of the tree. It also depicts the author’s heart, looking at human beings

through the tree.

| FoEDA |
WHEF (#E) / MATSUI Takako

FN) ¥y 7 BR=0ME ) <
Olympic Games / three typhoons / passing by

(FF) 20224 ICHUCHfE I Nzt Y Y ¥y ZIZNHEGINZE 5 72 & 1EF Vi
Vo B RS v FTHKENLZZOMEMINELFIITHY, [HE=>] &
WO FED LTV, BENLREEZ ANZOE#ZHTIE, #HloT
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MBICDEERE LTI D22 EmE 2oz,

It is hard to say that the Olympic Games held in Tokyo in 2022 were smoothly
operated. This haiku, which was written with a light touch, has a clear intention,
and the season word, “three typhoons” works well. The depiction without emotional

words makes this haiku easy to understand.

| FAREA |
GARDINER, Tim (UK) / Ai—F 44—, 744 (1¥YUX)

false summit / a raven circles / cornice snow

ZtkDMELE / H T AIZRE / FHET 5

FF) A7 ARHATLEETHMET CIMOME LTHFELTE . B
ETIEBRAEFLZBE L TALIENL VN, A FYATITu Y FUETK
P bN TSN T AL DO TH LFEIE) b L,

FRL VI ANELRT W ELZTHEE B S TEHET 277 A% /AT, B8
BHIADGERLTVEDES ). [ZLDHE] [FEE] tw)fe) &%
BHPF72EZBOPIANEZ DA T AT 2B LVIRELZELE 5.

Raven is the messenger of God in mythology in both Japan and the West.
Nowadays, it is often treated as ominous bird, but in England, there are ravens
carefully raised in the Tower of London, so things may be a little different.

The author worries about the raven circling around the top of the cornice, which
may easily be collapsed. I feel the author’s gentle eyes in the expression that folds

the danger of the “false summit” and “cornice snow”.

W4
BEBHET (#Z)1]) / TAKAHASHI Kimiko

KNHNZEDH DRI A D&

Seagulls crowd / on the Hikawa-maru / remembrance day of Akito

(FE) KNAIX19304E 12 > 7 M IVHLEE & L L 7 A RO KA S K. 2@
B, IREMREBOCM 2 ColEH I N2 BAERLTARIKRE SN TY
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%o MERIZHEBMIALAEDOGHIORNIRRLY 257 SN0 THA I,
KNATHEN TV 24D b DT E L THIALEZZCRABLHERL TS L)
T, WIANEEZBEEZ OB TENPATE S,

Hikawamaru is a large Japanese cargo liner that entered service on the Seattle
route in 1930. She was later diverted to a hospital ship or a tour boat, but is now
moored at Yamashita Park. The author may have visited there on the anniversary of
the death of Dr. Akito Arima. The winter seagulls flocking to Hikawamaru seem to

be longing for him, and the author, too.

W5l
EKEF (&EE) / SHIMIZU Kyoko

KARRIE [Eay ] opz L
Woodpecker drums / the start of “Beethoven’s Fifth” / repeatedly

(GF) [y ] LEHIEHED BN — b =RV OB MERFO [HEar] =4k
T2759, FHRERED FT I Y 72T [Eir] 0f 1 KEHE
[Vx - TVx - TVx - TIVxy—Vv] LwHyYyALrLRULEZERMN VT, TN %E
FEZEKHL T THREZ R 2 Fm. [Ear] BEHOEF — 71 3#0E LI
THRLD, BAREDOFZ 3 ¥ 7 ARICHERS & 2 APV,

When we hear the word “fate”, everyone will think of Beethoven’s Symphony
No.5 “Fate”. The author heard the drumming of a woodpecker and realized that
it was same as the famous beginning of “Fate”. We all agree with the author’s
straightforward expression. It is interesting, that the motif of “Fate” is repeatedly

played, and the woodpecker drumming is repeated as well.

* HIRBERDETIZ. HABSENIERICHYSLEY,
* HIA directors will take turns in the selection and review of the haiku.
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Jfosely Poetry in Nature

Haiku is often referred to traditionally as seasonal poetry, however, in recent
years, parks and roadside trees may be the main nature in urban areas. In the 21st
century, there is a haiku poet who dares to live in the real natural environment to
try to write haiku there. Seegan Mabesoone, a French haiku poet living in Japan,
published a collection of French-Japanese bilingual collection (both languages
by himself) , L’ile-siréne, in 2021. The poet has lived for a year in the wilderness
of Hiva Oa in the Marquesas Islands. This island is known to have been spent by
Gauguin and is an isolated island with a population of about 2,000. Such islands are
certainly full of nature (or rather, only nature.) However, as being near the equator,
there may not be changing seasons that we think of. Still, as materials for his haiku,
it seems that he likes the circumstances.

Etre seul
C’est étre avec les morts
Sentier de montgne Seegan Mabsoone

Being alone is
being with the dead
mountain trail Mabsoone (English translation by Toshio Kimura)

Avant méme que des hommes
Ne vivent sur cette terre
L’ame des Tiki était la

Even before men
do not live on this earth
the soul of Tiki was there

The French title of this haiku collection is literally “Island of Siren.” Siren in
Greek mythology is a sea witch who tried to seduce Odysseus (Ulysses) and other
sailors with her beautiful singing voice to wreck their ship. This poet tries to express
something mysterious that does not exist in our city but exists only in this island
in both French and Japanese. It can be said that these works, which sublimated his
experience far from reality for us into the poems, further expanded the depth of
haiku in the world

Toshio Kimura
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